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IIBETOOBO3HAYEHU A KAK CEMUOTHYECKUI KO/
COBPEMEHHOI1 KOMMYHUKAIITUU

E.FO. Bopoovesa (Mockea, Poccus)

B ugemosom npocmparncmee MojicHO BbIUIEHUNTD MHONCECTIBO UBETNOBHIX OMIMEHKO8, KOMOPble 001a0aion cCMbic-
nopasiuuumenvioimu pyrkyusmu. C nomMoupio usemood03HAUeHULL 8 COBPEMENHOM MUpe co3oaemcs 6ozamast
2aMMA CUMBOIUUECKUX 00PA308, MEMADOP U ACCOUUAUUILL, KOMOPIC HALIBAIOM He MOJbKO Usem, HO U nepe-
Oarom OononHumenvivle CMbICIbL. B darrom ciyuae peuv udem ne o 6UOUMOM UBeme, 4 0 <MbICIUMOM UBeme>
(mepmur JT.D. Yepmosa), KOMOPbLEL BoIPANCACTNCS HA BLICOKOM KOZHUMUBHOM YPOBHE uepes 00pasvl U npeo-
CTNABIEHUSL C NOMOULBIO 6ePOAILHO20 A3bIKA. B naweti pabome Mot paccmampusaem 3Haxu-cumeoivt, npeocmas-
JeHHble UBemO0O03HAUCHUSMU 0L HOMUHAUUL (PPAHUYICKUX MOBAPOE NOMpebieHUsl, KOTOPbIE HA3bIBAIOM. He
MOILKO UBEM, HO NEPEOarom UPMEHHbBIL CIULL, POPMY, 3aNax, G MAKICE YKAZLIBAIOM HA KAYeCEo nompedu-
mesist u npakmuueckoe npuMeHerue mosapos. Llenv pabomor — 00bACHUMbD CEMAHMUKY UEEMOHAUMEHOBAHUIL
Ppanyy3crux mosapos nompedieHUs: ¢ NOMOUBIO USYUEHUS ACCOUUAUUTI PPARUY3CKO20 NOMPeOUmens.

Kntouesvie cnosa: snax, CuMBo, Accoyuauust, memagpopuueckuii nepenoc

COLOR NAMES AS SEMIOTIC CODE OF MODERN COMMUNICATION

E. Vorobyova (Moscow, Russia)

Using the color names in the modern world creates arich range of symbolic images, metaphors and associations
which called not only color, but also to convey additional meaning. In this case we are not talking about a
visible color, but the “conceivable color” (a term L. F. Tthertov), which is expressed at a high cognitive level
of images and ideas through verbal language. In our work we consider the signs-symbols, represented by
the colour names for the nomination of the French commodities, which called not only the colors, but convey
a signature style, shape, smell, as well as indicate the quality of the consumer and practical application of
products. The aim of this work is to explain the semantics of French commodities through the study of the
associations of the French consumer.

Keywords: sign, symbol, association, metaphorical transfer

OT 4UCTOI Teopun 3HAKOB (PaGOTHI IO MaTEMATHKE, JIOTHKE M TEOPUH SI3bIKA) IIOHMMAHIE CEMUOTUKK PACIIPO-
CTPAHUJIOCH U HA TIPUKJIAIHBIE acIieKThl. B Halleil ;KU3HU CyIeCTBYIOT Pa3inyHble 3HAKOBbIE CUCTEMbI, TAKHE KaK
CHCTEMA CUMBOJIIMYECKHX 0ODPSIOB, (DOPM YUTUBOCTH, BOCHHBIX CHUIHAJIOB, SI3bIK KUBOIIUCH, COLMAILHOIO TI0BE/e-
Hutst 1 totpebiernst. Y. Moppuc onpeiesisieT 3HaK Kak «Croco0 mepenaurt nHGOpMaIiy, KOTOPIIH UMEeT coepska-
Hue u hopmy» [ Moppuc, 1983: 39-42]. Conep:ranne 3HaKa rpe/ronaaraeT ceMaHTUIECKUA, TTparMaTHYeCcKyii 1 CUH-
TakcHIecKuii acrekThl. CeMaHTHYECKHI aClIeKT YKa3bIBaeT Ha PeaibHble 00hEKThI BHE3HAKOBOI € ICTBUTETBHOCTH.
ITparMaTiyecKuii aceKT gaeT HHGOPMAIIHIO He TOJIBKO 00 00BEKTE, HO U 00 YIaCTHUKAX KOMMYHUKAIIUH, 2 CHHTAK-
CHYECKHIT ACTIEKT MPE/IIOIaraeT YMeHIe COOTHOCUTD 3HAK C IPYTUMU 3HAKAMU 3HaKOBOM crctembl. Dopma 3HaKa
MOJKET TIPUHITUTITHATBHO OTJIMYAETCS OT 0003HAYAEMOTO OOBEKTA, HO ITPU STOM OTPAsKAET HEKOTOPBIE €T0 TIPU3HAKU.

Y. ITupc oO6beauHsIeT 3HaKW B TPU TPYIIIBL: MHAEKCHI, UKOHBI 1 cuMBOJIbI [ITupe, 2000:218]. MHaekcHbie
OTHOIIIEHUSI TTOCTPOEHBI HA OTHOIIEHUSIX CMEKHOCTH WJIW CXOJACTBA. TWIMYHBIN TIPUMEP WHIEKCA — yKasa-
HUe MAJbIeM Ha OTpeIeJIeHHBIN TTpeaiMeT. VIKOHMYecKre OTHOIIEHNSI — 3TO OTHOCUTEThHOE CXO/ICTBO, JiexKa-
liee B OCHOBe MHTepIpeTanuu 3Haka. Harpumep, 910 MOKeT ObITh y3HaBaHME [IPEAMETOB, M300paKeHHbIX Ha
kaprue. CUMBOJI TIepeaaeT o0Iue uien, UMEIoINe MIMPOKYI0 COOTHECEHHOCTb, U CO3/IaeTCsI 3a c4eT (POHOBBIX
3HaHWIT 0 MUpe U ob6miecTBe. [OBOPSI 0 CUMBOJIE, UMEETCST B BUAY He (DAKTHYECKOE CXOJCTBO, a «IIPUIMCAHHBIE
cBoiictBay (Tepmut P. dkobcona).

B coBpeMeHHOM 00111€CTBE IIOTpedIeHne IIPEIMETOB IIPEBPATUIOCH B IIOTPedIeHNe 3HAKOB-CUMBOJIOB, KOTO-
pOe 0XBaThIBAET Bee cPepbl YeTOBEUECKON KU3HU, U BCS JKU3Hb YETOBEKA CBOJIUTCS K MAHUITYJISIIMHA 3HAKAMU.
IToTpebuTesb He OPUEHTUPYETCS TOJIBKO Ha CIENNMDUIECKYIO 03y OTAEIBHOTO TIPEMETa, Ha eT0 (PYHKIHO-
HAJbHOCTD, & BOCIIPUHUMAET €70 B COBOKYITHOCTH C IPYTUMH TIPEJMETaMHU B UX IEJOCTHOM 3HaueHUu. B atom
clydae IPOUCXOAUT IOTpebIeH e HONOMHUTENbHBIX CUMBOJIOB, KOTOPbIE YaCTO IIEPEJAIOTCS ¢ IIOMOMIBIO IIBETa:
BeT GUPMEHHON 9MOIeMbl, (DUPMBI - TIPOU3BOJUTEIS, YITAKOBKHU, HEOOBIYHOTO 1[BETOBOTO COYETAHUS 1 T.1I.

CeMaHTHUYECKHUIT IOTEHIIUAJ [IBETOOO03HAYEHU T, UX CIIOCOOHOCTD K 0OPA3HOCTH U CO3IaHIIO MeTa(hOPUYECKIX
[EPEHOCOB LIMPOKO KCIIOJb3yETCsl MAPKETOI0raMu Jijist (hOPMHPOBAHUS UMUK TOBapoB norpebaenus. [Tpu ux
HAaMMEHOBaHUY I[BETOOO03HAYEHHUST BHICTYNAIOT B KAYECTBE KOJIa, KOTOPbI OPMEHTHPOBAH Ha IICHXOJIOTHYECKYIO U
SMOIMOHAJIPHYF0 HHTEPITPETAITHIO TIBeTa. B COBpEMEHHOM 00IIECTBE MPOUCXOAUT GOJIee CIOKHOE OCMBICIEHUE 11BE-
Ta, TJI€ I[BET BBICTYIIAET KAK MHOTO3HAYHBIN CIMBOJI, BHITIOJTHSIIOINN Cpa3y HECKOJIBKO CEMAaHTUIECKUX (DYHKITHIA.
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C 11eJIbI0 HAXOKIEHHSI CEMAHTYECKUX CBSI3€H MEKY [[BETOOOO3HAYEHUSIMU U BO3HUKAIOIMMHU aCCOI[HAI-
MM TI0TpeOuTe e, Mbl aHAIM3UPYEM I[BETOOOO3HAUEHUST Hexcesblil U KOPUUHESbIL/ UOKOIAOHbIL Ha MaTepraie
KaTaJIOTOB KOCMETHYECKOH TIPOLYKIINH M KAaTaIoroB TKaHekl. [Tpu ykasaHuM 11BeTa BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE YACTO
HCTIOJIB3YIOTCST MeTahOPUIECKHE TIEPEHOCHI IJIST CO3/IaHUST UJUTIO3MK HOBOTO. By/yuu 3HAKOMBIM C SI3bIKOBBIMU
eIMHUIIAME B WX TIEPBUYHOM 3HAUYCHUM, MOTPEOUTEh BOCIPUHIMAET MeTaOPUYHO TOBAp KaK 3HAKOMBIiA, HO
MMEIOIINI HOBbIE XapaKTEPUCTUKH. B CBOIO ouepeib IPOM3BOAUTENb CTPEMUTCS CO3ATh TaKKe aCCOIUATHBHbIE
06pasbl, KOTOPbIE GYIYT MAKCHMAIbHO CTUMYJIMPOBATH BoOOOpaskeHne moTpeburess. Tak, B KOCMETHIECKOH TTPo-
JYKIIIH TIBETO0GO3HAUEHNUE 6edcesbiii CPABHUBAETCS CO CHOBUAECHUSAMU (Songe) Wiu cekpeToM (secret). CeMaHTH-
Jyeckoe 00bsICHEHNE TAKOIO CpaBHEHMUsT HallIeHO HaMK B cJoBape ¢paHirysckoro ssbika XIX u XX Bexos Trésor
de la langue francaise du XIX et du XX siécle. Coracto aToMy UCTOUHUKY 6edicesbiti yIoTpeOIsAICs. ¢ OTTEHKOM
MeJanxouu u rpycru (tendance a la mélancolie), nanpumep beige pale mélancolique (6exeBbIil MeTaHXOIMY-
HbIiT), pale tragique (Tparudeckuii GJeaHBII IO AHATOTUM € TIBETOM KOKU B MUHYTBI CTPaXa UJIA HECYACThsT ).

B nasBanusax kpacku it Bojioc Garnier 6edcesuiii iMeeT KOHHOTALMU: «HexKHOCTh»: blond douceur («HexHbIi»
6aonzmn), blond sable chaud (cpasHenue ¢ TeribiM ieckom), sable émouvant (cpaBHeHMe ¢ 3bI0YYNM TIECKOM);
«HatypanbHOCTh»: blond subtil, blond lin; «ssproctss: blond claire radieux, blond lumiére; Takske 3adukcuposaro
11BeT00603HaueHIE, 0Gpa3oBaHHOE TyTeM MoBTOpeHust Hapeuwst blond tres tres clair (oueHb oyeHb CBETIIbIIT).

BeskeBbIit vacTo acconuupyercs ¢ mpupoaoit: beige nude (HarypanmbHblit); beige nature (HaTypasbHBI, ecTe-
CTBEHHBII ); beige rosée (HaTypasbHBIN, I[BET POCHI); BCTPEUAIOTCST aCCOIMAIINN ¢ yMepeHHOCThIo beige délicat
(mesmMKaTHBIN GEKEBBI).

Pastbie OTTEHKH 6206020 U KOPUUHEE020 BOZHUKAIOT YePE3 CPABHEHSI C PACTEHUSIMY 1 TIPOYKTaMuU Ge5KeBOTO
WM KOPUYHEBOTO I(BeTa (KaKao, Opex, MOKOJAJI, KAIlTaH, Me/l, TAbaK ), 4TO SIBJISIETCS XapaKTEePHBIM JIJIsT BCEX TIBe-
TOOBO3HAUEH WA TIPY TIPAMON HoMUHAIH. OIHAKO, BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE HEPEIKO PAIOM C IIBETOM YIIOTPeOIs-
€TCsT YTOUHSIIOIee IPUIATATEHBHOE, CO3/[AI0NIEe HOBbIE CMBICJIBI U acCOIMAIMK: écru clair (CBeTIO-MOJIOUHbIT);
beurre frais (1Ber cBesxero macia); chocolat glacé (rysiHIeBbIN 1IOKOIOAHBIN); cacao délicat (cBeTJiblil Kakao);
cacao épicé riche (nacbientbiil kakao); miel doré (MemoBbIii 3010101 ); marron clair ambré (cBeTsiblii SHTAPHBIA
Kamrrat); marron glacé (rsiHiesbiii kamrran); marron ensoleillé (conmreunbiii Kamran); noisette (JiecHoit opex);
chatain clair érable (cpaBrenue ¢ nBetoMm KieHa); chatain cerise (BUIITHEBBIIT); BCTPEYAIOTCST CPABHEHHUSI C KUBOT-
HbIMU Vison (1BeT HOpkK); ventre de biche (skuBor jann) ; queue de vache (kopoBuii XBOCT); BCTpedaioTcs cpas-
HEHUS ¢ PasJIMYHBIMU MaTeprajiaMu craie (I[BET MeJia, CBeT/I0-0eKeBbIit ); ivoire (I[BET CIOHOBOM KocTH); opaline
(HeXHO-GEsKeBbIH, OIAIOBbIN) WK aTpedaKkTaMi, KOTOPBIE MOTYT GbITh PACIIEHEHBI KAK HAIIMOHAJIBHO YHUKAb-
Hble beige cappuchino (kamyuunto), beige praline (pasuHe), poterie (BT TIMHIHOM TOCYIbI).

JlaHHBIH MaTepras TTOKa3bIBAET ACCOIMATHBHBIE CBS3M IIBETOOOO3HAYECHUH U MTPEIMETOB, a TAKXKE MO3BOJIS-
€T CJIeJIaTh BHIBOJI, YTO B KOMMEPUYECKHUX IIEJISIX IIBETO0O03HAYEHUST UCTIOIb3YIOTCS B KAYECTBE MOJIOKUTETHLHOTO
AMOTUBA. 3HAUEHWE UM CMBICJI, IEPEIABAEMbII IIBETOTEPMUHOM, MOKET OTIPE/IEJSATHCS C TOMOIIBIO BBISBIIE-
HUSI TIEPBOTO CMBICTIOBOTO 3HAYEHHE, KOTOPOE «IIPUXOUT HA YM» depe3 accoruanuu. Takue accoIuaium, Bo3-
HUKAIOIME Ha OCHOBE KOHKPETHBIX 00Pa30B, IIPUHATO HA3BIBATH Munuunvimy. VIMEIOT MECTO 1[BETOBbIE CPaB-
HeHust ¢ (PPYKTAMU, OBOIIAMU, JKUBOTHBIMU, [[BETAMH U PACTEHUSIMU, TIPUPOJHBIMU SIBJIEHUSMHE, TIPOJYKTAMU
U Pa3INYHBIME MaTepuajaMi. B MOJHOW MHIYCTPUU TPOUCXOAUT KOAMMDUKANUS 11BeTa, OIaroapsi WHTep-
(depennnu 1 Metadope 1BeTa IPUOOPETAIOT PA3HOOOPA3HBIE JAOTIOJHUTEIbHBIE KOHHOTAIIUN U CBEPXMOTHBA-
uo. C oMOTIbI0 MeTapOopUIecKNX KOHCTPYKITNN KOHKPETHBIN MPEAMET WU I[BETOBON MPOTOTUI MCIIOJh-
3yeTcsl B KaueCcTBE TOYKU I[BETOBOW COOTHECEHHOCTH W BBICTYIAET B BHUJE XYAOKECTBEHHO-BBIPA3UTEIBHOTO
cpeacTBa. B aTOM ciiydae HanMeHOBaHUeE IIBETA TIEPEIACT BIIEYATICHUE, OIIEHKY, SMOIIMOHAIbHbBIE COCTOSTHUS, a
TaKKe CIIOCOOHO YKa3bIBATD CHEU(UIECKIE OTIUUNTETHHBIE YEPTHI TPEJAMETA UJIH SIBJIEHUSI.
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